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FINLANDS SYN PA DEN NORDISKA SPRAKFORSTAELSEN 
MYT OCH VERKLIGHET 

Under de decennier som gatt efter andra varldskriget har Finland 

genomgStt en enorm samhallsforandring. Fran ett krigsharjat 

land har det utvecklats till ett modernt industriland med hog 

levnadsstandard och en valskott utrikespolitik. 

3a.-ntidigt har det skett en bkad integration i Norden. Utvecklingen 

har agt rum under medverkan av Nordiska rSdet och andra samarbets-

organ, talrika samarbetsoverkommelser har gett sitt stod at 

utvecklingen. Under senaste decennier har Norden genom EFTA 

utgjort ett tullfritt omrada for industrivaror och under denna 

tid har trafiken mellan Finland och Sverige ndngdubblats. Trafik-

statistiken talar sitt tydliga spr^k: t.ex farjorna mellan 

Finland och Sverige har Srligen over sex miijoner passagerare. 

Lika betydelsefull har overenskommelsen om den gemensamma arbets-

marknaden varit for finnarna. Den stora finlandska emigrationen 

till Sverige har resulterat i det faktum att det for narvarande 

finns ungefar lika mUnga finlandare i Sverige som det finns 

svensktalande i Finland (3O0 000). I och med den okade integra-

tionen under Aren har Finlands relationer med det ovriga Norden 

intensifierats i hog grad och samarbetsformerna har blivit mang-

sidiga och vitt forgrenade. 

Spraksituationen i Finland 

•• Landet ar officiellt tvasprakigt: over 93% har finska som 

modersmal, 6.3% har svenska. 

Det egna modersrâ let och dess utveckling till ett kultursprak 

har betytt mycket for oss finsksprikiga. Spraket har bidragit 

till att skapa var identitet, att forma var kultur och det har 

p3 mcinga satt paverkat den samhalleliga utvecklingen i vart land. 
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V5ra sprakforhallanden har under senare ar utformats pa ett unikt 

satt. Finska spraket som annu pA 1860-talet var det enkla folkets 

sprSk har utvecklats till ett kultursprak och samtidigt till 

landets huvudsprak, medan svenska spraket, sedan gammalt politikens, 

forvaltningens och kulturens sprak i landet, blev ett minoritets-

sprak som dock tryggas genom en omfattande spraklagstiftning. 

Denna utvecklingsprocess har tidvis varit mycket smartsam, den har 

fargats av manga politiska passioner och langvariga sprakstrider, 

som dampats forst pa 1930-talet.- For att battre kunna forsta 

sprdkforhallandena i Finland kravs alltsa kunskap om den politisk-

historiska bakgrunden. Spraksituationen pa 1980-talet ar inte 

heller statisk utan en dynamisk foreteelse som paverkas av bl.a. 

lagstiftning, behovet av sprclkkunskap, utbildning och attityder. 

Finland har en liberal och avancerad spraklagstiftning. Enligt 

grundlagen har de bada sprakgrupperna ratt till sitt eget 

modersmal. Spraklagen fran 1922 samt olika forordningar om 

sprcikforhallandena i landet innehaller stadganden om vilka officiel

la tjanster varje medborgare har ratt att fa pa sitt eget sprak. -

Var svensksprakiga minoritet hor antagligen till de mest skyddade 

sprakliga minoriteterna i varlden. 

Spraklagers stadganden tillampas bade riksomfattande och regionalt. 

Detta ar sarskilt viktigt for finlandssvenskarna, som bor utspridda 

pa olika hall i landet - narmast pa kustomradena. P4 basen av 

spraklagstiftningen har vi en- och tvasprakiga kommuner. Av de 

ensprakiga kommunerna ar narmare 400 finsksprSkiga och over 20 

svensksprakiga. Sprakforhallandena definieras pa foljande satt: 

en kommun ar ensprAkig om alia invanare talar samma sprSk eller om 

antalet invanare med det andra spriiket understiger 8% av det totala 

antalet invdnare. I tvasprakiga kommuner utgor invanarna med 

andra sprak atminstone 8% eller ar till antalet minst 3000. Stats-

radet bestammer vart tionde ar pa basen av den officiella statisti-

ken vilka kommuner som ar finsk- eller svensksprakiga och vilka som 

ar tvasprakiga. Detta gjordes senast 1982 da statsradet fast-

stallde sprakforhallandena for 1983-92. 

Behovet av svenska vaxlar bade regionalt och inom olika yrkesgrup-

per. Svenskan behovs mest pa kustomraden i svensk- och tvasprakiga 

kommuner 
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och pel industrialiserade orter i allmanhet.Dan behovs i synnerhet 

inom forvaltningen, handeln, vArd- och skyddsbranschen och ovriga 

serviceyrken. Enligt de undersokningar om behovet av sprak

kunskaper som gjordes pJi 1970-talet okar naringslivets behov av 

spr4kkunskaper, sarskilt kunskaper i svenska och engelska. Behovet 

av svenska tycks oka pa grund av de livliga kontakterna med de 

nordiska landerna - trots att antalet finlandssvenskar minskar. 

Ironiskt nog fSr vi finsksprakiga fortfarande plugga svenska, d^ 

det tyvarr Mr sallan vi kan anvanda vart modersmal utanfor 

landets granser. 

Den sprjikliqa sarstallningen i Norden 

Finland ar ett gransland mellan ost och vast. Att vara finne ar 

att kulturellt och historiskt tillhora den nordiska och darmed 

vasteuropeiska gemenskapen, men att samtidigt ha sina sprakliga 

rotter i oster. 

Sprakligt sett har Finland en sarstallning i Norden. De som talar 

ett skandinaviskt sprSk som sitt modersmal har ofta svirt att 

forsta problematiken for Finlands del. Avgorande for finnarnas 

spraksituation ar att finskan tillhor en annan sprakstam an de 

nordiska sprSken. 

Sprak beslaktade med finskan talas over ett valdigt landomrSde pa 

den eurasiatiska kontinentens norra del, som stracker sig fran 

Ostersjons kuster i vaster till Sajanbergen - p5 gransen mot Kina -

i oster och med utlopare till Donaus slattland i soder och den 

skandinaviska fjallvarlden i norr. Aven om geografiska arealen ar 

valdig, ar dock antalet manniskor litet. I dag talar cirka 

23 miijoner manniskor sprSk som tillhor den finsk-ugriska sprlik-

familjen. I ett europeiskt perspektiv utgor de finsk-ugriska 

folken en liten minoritet om ca 3.3% i <3et av indo-europeer 

dorainerade europeiska folkhavet, dar slaverna (33.8%), germanerna 

(30%) och romanerna (26.7%) utgor de dominerande elementen. 

Bland tjugotalet finsk-ugriska sprak dominerar ungerskan med sina 

14 miijoner t:alande och finskan med 4.8 miijoner. Oessa bada 

sprSk representerar ocksa de tva yttersta polerna i spr4kfamiljen 

och har darmed f5tt ge namn 3t hela sprSkgruppen. 



Skillnaderna mellan finskan och de skandinaviska spraken galler 

inte enbart lexikon och uttal utan hela den sprakliga struktureru; 

finskan ar ett syntetiskt, starkt agglutinerande sprak, de nordiska 

spraken mera analytiska. Prof. Jaakko Lehtonen fran Jyvaskyla 

universitet gav ett gott exempel pa detta vid ett samnordiskt 

sprSkseminarium for nagra Ar sedan. 

Vi kan saga skamtsamt pa svenska "Tank om jag skulle kasta mig 

in i ett aventyr" som i finskan motsvaras av "Heittaytyisinkohan 

seikkailuun". Om man segmenterar den finska tvaordssatsen 

morfologiskt ar det mojligt att visa den grundlaggande strukturella 

skillnaden: suffix- i finska och sjalvstandiga ord i svenska. 

Hela satsen, som i svenskan innehaller tio olika ord ar i finskan 

utryckt med tva ord: 

I finskan utgor ordstam och suffix en viktig informationsenhet. 

DS suffix har sa stort informationsvarde i finskan, koncentrerar 

sig finnarna omedvetet pa slutet av orden, men da vi talar 

svenska bor vi i stallet rikta uppmarksamheten pa funktionsord 

framfor huvudordet. Detta har till foljd att finnarna ar tvungna 

att lara sig ett nytt satt att processa tal i hjarnan som pa ett 

markant satt avviker fran modersm^let. Detta ar antagligen ett 

exempel pa de faktorer som ar verksamma i den alltfor lite utforsKade 

"svarta ladan" - de kognitiva strukturerna i manniskans centrala 

nervsystem. 

Finnarna hor alltsa inte direkt till den nordiska sprakgemenskapen, 

som baserar sig pa att var och en fSr anvanda sitt modersmal. 

Vart forhallande ar mera indirekt - via svenska spraket. En 

finnes svenska representerar ett typiskt inlart frammande sprak, 

som da paverkas bl.a. av foljande faktorer: 

medveten kontroll av grammatiska strukturer 

begransat ordforrad av vilket storsta delen ofta ar passivt 

- mindre idiomatiska uttryck 

psykologiska barriarer, 
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Spraksituationen i Norden - myt och verklighet 

Den nordiska kommunikationen har sina specifika drag. Vi lever 

i ett mingspriikigt omrSde dar det talas atta olika sprak: danska, 

finska,faroiska, gronlandska, islandska, norska, samiska och 

svenska. Vid sidan av dem finns det flera sprakliga varianter 

samt talrika invandrarsprak. 

I Norden ar det fraga om en mycket speciell typ av kommunikation, 

som Einar Haugen - en norsk forskare - 1966 kallade for 

s e m i k o m m u n i k a t i o n . Det galler kommunikation 

mellan individer som inte talar samma sprSk, men andS forst^r 

varandra. Den har sina fordelar och nackdelar: majoriteten av 

nordbor fir anvanda sitt modersmal, nar de skoter sina nordiska 

kontakter. Samtidigt finns det tyvarr dock en stor risk for 

ofullstandig sprakforstaelse och missforstand. Det har gjorts 

undersokningar kring nordisk sprakforstaelse, bl.a. Einar Haugen 

1953, Sifo-Gallup 1973, Maurud 1975. Mauruds undersokning, som 

matte sprakforstaelsen mellan danskar, norrman och svenskar, 

befaster intrycket att norrmannen ar nordiska mastare i grann-

spraksforstaelse, medan svenskarna kan ha svarigheter att forstS 

speciellt talad danska. Danskan ar ju det sprik som i tal skiljer 

sig mest fran de ovriga centralskandinaviska spraken. 

Nar vi talar om nordisk sprakforstaelse och semikommunikation, 

avser vi i allmanhet forhallandet mellan dem som talar danska, 

svenska och norska som sitt modersmal. Mycket meia kravande ar den 

nordiska kommunikationssituationen for den andra gruppen av nord

bor, som mera indirekt hor till den nordiska sprakgemenskapen: 

finnar, faringar, gronlandare, islanningar och samer. De ar 

tvungna att uttrycka sig pa ett frammande sprdk.i en kommunikations 

situation dar det ofta talas tre olika sprik: svenska, danska, 

norska. Jen sadan situation har den som far anvanda sitt moders

mal overlage: ordforrSdet ar mera nyanserat, satserna elegantare 

formulerade. Sprcikbruket ar pS en hog niva som ger talaren 

tillfredsstallelse och sjalvkansla. 

Vi alskar myten om nordisk sprakforstaelse, men i verkligheten 

lider manga nordbor av spraksvarigheter, som kan vara en konstant 

kalla for missforstand. Ofullstandig kommunikation har manga 
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dirr.ensioner. Sprakkunskaper kan t.o.m. fungera som maktmedel 

under samnordiska moten: det ar latt att fatta onskade beslut 

OiT. en del av deltagarna mte kan eller inte hinner opponera sig. 

Behovet av valfungerande kommunikation ar nufortiden verkligen 

stort. Det forekommer nordiska moten och sammankomster av de 

mest skilda slag och pa snart sagt alia plan: stora kongresser 

med hundratals deltagare och sammantraden i sma styrelser och 

arbetsgrupper med en handfull medleiranar, moten pa statsministerniva 

oc.n mformella traffar mellan vanortsforeningar och samarbetande 

orga.-.isationer - for att inte tala om otaliga handelsf orbindelser. 

Dartill kommer Purser med langre eller kortare varaktighet och 

sa naturligtvis alia kontakter mellan slaktingar, vanner och 

bekanta. 

Den nordiska kom.munikationen har alltsi sina problem - men den 

kan ocksi forbattras pa manga satt. Sprakforstaelsen ar inte ett 

stat^skt utan et- dynamiskt fenomen, dar bl.a. motivation, 

attityder och mtressen har stor betydelse. Alia nordbor borde 

bli medvetna om svarigheterna och gora sitt basta att underlatta 

forstaelsen. - Det behovs mera solidaritet pa sprakomradet. 

Man kan med gladje konstatera att Nordiska radet och Nordiska 

mir.isterradet under senare ar fast uppmarksamhet vid sprak-

prcblematiken. Dessa organ tycks vara medvetna om att en 

funaerande kommunikation ar en grundforutsattning for de livliga 

kontakterna och det omfattande samarbetet. De har vidtagit flera 

konkreta atgarder for att effektivera sprakforstaelsen: 

Nordiska ministerradet harpublicerat ett handlingsprogram 

for okad sprakforstaelse i Norden i borjan av 1980-talet. 

Det har grundats tva samnordiska institut for 

sprakfragor: Nordiska sprSksekreteriatet i Oslo och Nordiska 

sprak- och informationscentret i Helsingfors. 

Det har gjorts tva omfattande utredningar, sora kartlagger 

croblem oc.t utmaningar for grannspraksundervisningen, den 

ena galler situationen i grundskolan,den andra gymnasieskolan. 

Nordiska sprakkonventionen trader i kraft inom kort. Den 

betvder ett stort steg framat pa sprakomradet. Okad sprik-

service skall underlatta i synnerhet invandrarnas anpassning 

och oka deras sociala trygghet och lika behandling i samhallet. 
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Nordborna kommer att ha ratt att vid behov anvanda sitt moders

mal da de ar tvungna att kontakta offentliga organ, t.ex. 

domstolar, halsovards-, socialvards-, skol-, skatte-, polis-

och arbetsmarknadsmyndigheter. Konventionen rekommenderar ocksa 

att vardlanderna vid behov skall framja oversattning och 

distribution av sadana anvisningar, broschyrer och blanketter 

som kan underlatta den enskildes kontakt med staten och myndig-

heterna. 

Alternativa kommunikativa strateqier i Norden 

Det finns minst tre olika satt att skota den nordiska kommunika

tionen : 

- kommunikation pa danska, norska eller svenska 

- kommunikation pa vars och ens modersmal 

- kommunikation pa ett varldssprak, t.ex. pA engelska. 

Om vi vill forbattra spriikfbrstaelsen i Norden bor vi ocksci vara 

medvetna om att det finns andra' krav for dem som talar sitt 

modersmal an for dem som ar tvungna att tala ett frammande sprak. 

Spraksituationen i Norden ar verkligen mangfacetterad. 

A. Kommunikation pJi danska, norska eller svenska 

Skandinaviska sprak som modersmal 

Semikommunikationen ar ett kravande satt att umgis med varandra. 

Den forutsatter standig vaxling av kod och det finns som sagt 

alltid risk for ofullstandig forstaelse och darmed missforstand. 

"Att tala skandinaviska" ar ett kant begrepp i Norden. 

Skandinaviskan ar dock inte ett sprSk utan en kommunikations-

teknik som forutsatter modifikationer av talarens eget sprak 

samt kannedom om likheter och olikheter mellan de central

skandinaviska spraken. Den ar avhangig av spraksituationen 

samt av talarens egen fantasi och intuition. I synnerhet borde 

. man kanna till de vanligaste fallgroparna i vokabularen. 

Maurud har grupperat dem i sin undersokning pa foljande satt: 

• - etymologi.skt sammansatta ord som har fatt oli)^ form, t.ex. 

vecka/uqe/uke 

likalydande ord som fatt olika betydelse, t.ex rar som i 

danskan ar synonymt med hyggelig, i svenskan med vanlig, 

sot, medan det i norskan betyder underliq 

olika ord med samma betydelse, t.ex ficka, lomme. 
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En fungerande semikommunikation forutsatter olika kommunikativa 

strategier. Sprakforstaelsen kan ofta vara beroende av tamligen 

enkla saker, som t.ex. taltempo, artikulering, sprakbruk 

(idiomer, snabbt uttalade ifylInadsfraser etc). Aven fore-

lasningarna kan man gora mera askadliga genom att strukturera 

dem tydligt, halla en liten paus efter en storre semantisk 

enhet, ha redundans i spraket, gora korta sammandrag och 

anvanda stordior och andra AV-medel. 

Det borde aven bli praxis att alia som anordnar samarbetsprojekt, 

samnordiska moten, seminarier och konferenser pa forhand 

analyserar den sprakliga situationen: kommer det att vara med 

sadana personer, som inte talar ett skandinaviskt sprak som 

modersmal och eventuellt har spraksvarigheter? Hur kan man 

underlatta situationen? Sprakproblemen bor losas pa ett 

relevant satt. Tolkning ar en mojlighet som man borde aniita 

i synnerhet vid officiella moten. 

Nordiska sprak- och informationscentret planerar i samarbete 

med Nordiska spraksekreteriatet en liten broschyr om de faktorer 

sora vid sidan av sjalva spraket paverkar sprakforstcielsen. 

Den kommer att bli en fortsattning till "Att tala Nordiskt", 

det planerade namnet lyder "Att forsta varandra i Norden". 

Skriften vander sig till alia som deltar i nordiskt samarbete, 

bl.a. pk det officiella planet, inom organisationerna, inom 

kultur, vetenskap och forskning, pa det kommunala planet 

(vanortssamarbetet) och inom naringslivet. 

Hur klarar de finsksprakiga den kravande sprakliga situationen? 

Svaret ar val att sprSkkunskaperna varierar enormt. En vanlig 

situation pa ett samnordiskt mote ar att den finska deltagaren 

forstar ganska bra vad som blir sagt pa svenska, norskans 

olika varianter kan valla vissa svarigheter, men av danskarnas 

inlagg far han inte ut mycket. Svarast ar situationen nar 

ordforanden talar otydlig danska.- Det finns naturligtvis ocksS 

helt tvasprakiga finnar som klarar spraksituationen utmarkt. 

Svenskan har traditionelIt varit det sprak som finlandarna 

anvander i sina nordiska kontakter - narmare bestamt den 

finlandssvenska varianten. 
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Svenskan ar ett obligatoriskt sprak i de finsksprakiga skolorna. 

Undervisningen har langa traditioner och stracker sig over alia 

utbildningsstadier: fran grundskolan over gymnasium och 

yrkesutbildning till hogskolor samt vuxenundervisning. 

Inom ungdomsskolan har det hant mycket pS svenskundervisningens 

omrade under senare Sr i Finland. Kursplanerna for grundskolan, 

gymnasiet och yrkeslinjerna har reviderats, undervisningsmeto-

derna har utvecklats, nya laromedel producerats. Aven lararnas 

grundutbildning och fortbildning har effektiverats. M.a.o. 

har finnarna investerat omfattande personliga och ekonomiska 

resurser i svenskundervisningen. Den svaga punkten ar dock 

det relativt ansprakslosa timantalet i svenska: tre timmar i 

veckan under tre ar i grundskolans 'hogstadium och ca 2 1/2 

timme i veckan i gymnasiet - med ett obligatoriskt prov i 

studentexamen. 

Finnarna har ett omfattande sprakprogram inom ungdomsskolan: 

det finns undervisning i svenska, engelska, tyska, franska 

och ryska - i nagra skolor aven latin. Som A-sprak i grund

skolan dominerar nufortiden engelska, fast det ar mojligt att 

valja aven svenska och i storre stader och kommuner tyska, 

franska eller ryska. Ca 6.5% av grundskoleleverna valjer 

svenska som A-sprak. Finnarna ar ju i den svara situationen 

att de behover kunskaper i minst tva frammande sprak: Atminstone 

ett varldssprak och sedan ett skandinaviskt sprak. Darfor har 

vi tva obllgatoriska sprak i grundskolan. P& grund av det 

kravande sprakprogrammet har det tyvarr inte blivit till

rackligt utrymme for svenskan. 

Vid planeringen av svenskundervisningen har vi i Finland utgatt 

fran den livslanga utbildningens princip. Grundskolans 

uppgift ar att ge basfardigheter i svenska till varje 

barn. Studierna kan sedan kompletteras pa ungdomsstadiet och 

senare efter behov bl.a. i hogskolor, olika institut, inom 

arbetslivet och vuxenundervisningen. I framtiden blir 

svenskstudierna inom vuxenundervisningen allt viktigare: 

det finns ett stort behov av korta skraddarskydda intensiv-

kurser i svenska for olika yrkeskategorier. 
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Som sammandrag kunde man saga att skolsystemet erbjuder mang-

sidiga mojiigheter till sprakstudier. Det beror dock pa 

eleven sjalv hur han anvander sig av dessa mojiigheter. 

.'Attityder och motivation ar av stor betydelse for studierna. 

For narvarande har vi i landet en vaxande skara tva

sprakiga personer som en foljd av den officiella tvasprSkigheten 

i landet, internationaliseringsprocessen och i anknytning 

till integrationen i Norden. En del av dem talar svenska som 

modersmal en del finska. Den forstnamnda gruppen utgors av 

finlandssvenskar och sverigefinlandare som atervant till 

hemlandet. Vi har alltid varit realister, vi studerar sprSk -

om det ar absolut nodvandigt. 

B. Kommunikation pa vars och ens modersmal 

Finnarna, islanningarna, faringarna, gronlandarna och samerna 

har en gemensam drom: att kunna anvanda sitt eget modersmal 

i nordiska sammanhang. Trots att detta ar mojligt bara i 

begransad utsrackning, ar det dock synnerligen viktigt att 

starka de har sprakens stallning i olika relevanta sammanhang. 

Finska sprakets stallning pa nordisk niva ar svag trots att 

over 5 miijoner manniskor talar spraket i Norden; 4.8 milj.. 

i Finland och dessutom finns det betydande minoriteter b5de 

i Sverige och Norge. Sedan gammalt har det varit finsksprakig 

bosattning inom tre skilda regioner i Skandinavien, namligen i 

Finnmarken (Norge)samt i Vasterbotten och Varmland (Sverige). 

Dartill kommer tusentals finnar som har utnyttjat den samnor

diska arbetsmarknaden och jobbat en kortare eller langre tid 

i grannlanderna - en del av dem ar t.o.m. fast bosatta dat. 

Finska sprakets stallning i Norden ar oerhort viktig for de 

finsksprakiga minoriteterna i grannlanderna men aven for 

finnarnas motivation att delta i nordiskt samarbete, uppratt-

halla nordiska kontakter och offra sin tid pa svenskstudier. 

Vi finnar medger garna att finska har sina begransningar som 

umgangessprak mellan nordbor, men det finns manga relevanta 

sammanhang dar finskans stallning som ett jamstallt sprSk i 

Norden kan forstarkas. ' Effektiverad undervisning i 

finska samt okad sprakservice for de finsksprakiga i grannlan-

dern?utgor tva viktiga steg i ratt riktning. 
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Undervisning i finska for skandinaver sker for narvarande 

i ganska ansprakslos omfattning. Det skulle vara intressant 

att utreda vilka faktorer som pdverkar detta faktum. Ar det 

brist pa intresse - finskan anses ju vara ett tamligen svart 

sprak,eller ar systemet pa det har omridet sa outvecklat att 

det inte finns tillrackligt utbud av undervisning? 

Undervisningen i finska ar framst etablerad pa hogskoleniva. 

Den forsiggar for narvarande vid universiteten i Uppsala, 

Stockholm,Lund, Oslo, Troms6,Alta, Kopenhamn, Arhus och 

Reykjavik. Undervisningen i finska spriket och finlandsk 

kultur stods i Finland av Delegationen for utlandslektorer 

och sprakkurser for utlanningar (OKAN). Den finlandska 

delegationens samarbetspartner bestir av sprakkursnamnderna 

och kommitteerna for utlandslektorer i de ovriga nordiska 

landerna. Fran ar 1963 framat har Finland sant ca 2000 

studerande till sprak- och litteraturkurser, vilka arligen 

anordnas i de andra nordiska landerna. De sommarkurser i 

finska som den finlandska delegationen anordnat i Finland 

har hittills haft nagot over tusen deltagare. 

Okad sprakservice ar en av de itgarder som bidrar till battre 

spriklig jamstalldhet i Norden. Hit hor bl.a. tolkning, som man 

mera borde aniita i synnerhet vid officiella moten. Nordiska 

ministeridets sekretelriat i Kopenhamn har tagit positiv 

stallning till tolkning i Handlingsprogrammet for okad 

sprakforstaelse i Norden. For finnarnas del har tolkning 

flera fordelar, de finsksprakiga deltagarna kan battre utnyttja 

moten och aven andra deltagare far storre utbyte av deras 

aktiva och jambordiga deltagande. Man behover inte frukta 

att kunskapernai skandinaviska sprik forsamras om tolkning vid 

moten blir allmannare. Effekten kan bli den motsatta. 

Tolkningen ar ju aldrig hundraprocentig och man far inte glom-

ma de personliga kontakter som ofta spelar en avgorande roll 

i samarbetet. Om man genom tolkning kunde fa annu bredare 

folklager med i det nordiska samarbetet skulle motivationen 

och intresset for de nordiska spraken sakert vaxa. - Det 

finns positiva erfarenheter av tolkning, t.ex. under Nordiska 

radets session, vid raindre moten pi Kultursekreteriatet och 

pa kurser vid Nordens folkliga akademi i Kungalv. 
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Det sprakliga problemkonplexet har manga aspekter for oss finnar. En 

viktig del ar det stora behovet av oversattning inom olika 

samhallssektorer. T.ex det nordiska samarbetet inom forskning 

lider av att det inte finns tillrackliga resurser for att 

oversatta resultat av utvecklingsprojekt. En del av kunnandet 

vi har i Finland stannar bakom sprakmuren och vice versa. 

Det galler inte enbart den rent vetenskapliga forskningen utan 

aven utvecklingsarbetet inom de mera jordnara sektorerna 

som t.ex byggnadsstandardisering o dyl. Man borde utveckla 

ett system som garanterar att nyttiga och intressanta 

utvecklings- och forskningsresultat latt kan oversattas da det 

behovs. En oversattningsfond kunde vara en losningsmodel1. 

Till slut vill jag ta upp ett specialfall, som dock ar synner

ligen viktigt for oss finlandare: undervisning i finska som 

modersmal for finska invandrarbarn i Sverige. Problemet ar 

intressant aven sett ur global synvinkel, det gallarju 

invandrarbarnens ratt till sitt eget modermal. Livliga 

diskussioner kring detta amne har nu pagatt i 6v=r tio ar i 

bade Sverige och Finland. Finska invandrarforaldrar i Sveri

ge har kampat synnerligen aktivt for barnens sprakliga 

rattigheter. Det ar mojligt att finnarna som folk ar mera 

medvetna om den stora betydelse som modersmalet harfor ungdomar-

nas utveckling. Bada sprakgrupperna i Finland har fatt kampa 

for ratten till sitt modersmal, medan situationen i Sverige 

har varit helt annan under arhundraden. Forst den stora 

invandrarstrommen aktualiserade hela problematiken, som har 

varit synnerligen komplicerad om vi tar hansyn till att det 

finns over 100 invandrarsprak i den svenska grundskolan. 

Finnarna har dock ansett, att de bor ha en sarstallning pa 

grund av den urgamla finsksprakiga bosattningen i Sverige samt 

en.ligt nordiska kulturavtalets rekommendationer, som alia de 

nordiska landerna har undertecknat. Invandrarbarnens situation 

i den svenska grundskolan har blivit battre med aren och 

sa smaningom har det blivit en attitydforandring i positivare 

riktning bland svenska skolmyndigheter. Det finns problem 

som vantar pa sin Ibsning, men helt allmant vill jag dock 

konstatera att Sverige for narvarande ar ett pionjarland i 

fraga om speciellt utformad undervisning for invandrarbarn. 

Uppbyggnaden av hemspraksundervisningen under 1970-talet har 
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haft klart gynnsamma effekter. Undervisning pa och i 

modersmalet, kombinerad med undervisning i svenska som 

frammande sprak ar en nodvandig forutsattning for invandrar

barnens mojlighet att vaxa upp till tvasprakiga och likvardiga 

medlemmar av det svenska samhallet. Oerhort viktigt ar att 

Sverige aven visar vagen for andra invandrarlander. Dagens 

utveckling i vart grannland ger for miijoner invandrare over 

allt i varlden hopp om, att deras barn i framtiden inte langre 

skall behandlas som andra klassens medborgare. Aven de maste 

fa chanser till sund utveckling som hor till varje barns 

manskliga rattigheter. 

Kommunikation pa engelska 

Det finns mSnga finnar som inte forstar varfor nordborna inte 

anvander engelska i sina kontakter. De anser att detta skulle 

betyda en stor spraklig jamstalldhet: ingen skulle ha fordelen 

att anvanda sitt modersmal. Att engelskan inte har blivit 

vanligare vid de nordiskanotena beror bl.a. pa foljande 

orsaker: 

Den nordiska sprakgemenskapen betyder att majoriteten av 

nordborna - 18 miijoner - far anvanda sitt modersmal i 

nordiskt umgange; den fordelen ar de inte villiga att 

avsta fran. 

De nordiska sprAken ar bast lampade att beskriva nordiska 

forhallanden. Det har fick jag personligen uppleva nar 

jag horde till en samnordisk arbetsgrupp som fick till upp

gift att redigera 'Nordisk utbildningsterminologi', dar 

termernas motsvarighet ges p& svenska, danska, norska, 

islandska, finska - men aven pa engelska. For manga 

termer var det faktiskt svart att finna en motsvarighet i 

engelskan, man var tvungen att anvanda langre eller kortare 

omskrivning. Hur skulle ni oversatta till engelska t.ex 

sadana nordiska uppfinningar som.timresurssystem, skol-

styrelse, skolrad, SIA-reform (official report by Swadish 

government preceding educational reforms of the 1970s) eller 

auskultera (to observe teaching - as a student teacher)? 

Sist men inte minst. Den nordiska sprakgemenskapen har en 

starkt symbolbarande beydelse for nordbor. Den hor till den 

nordiska identiteten och betyder en kansla av samhorighet 

med dem som talar ett skandinaviskt sprak och som har sin 
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forankring i Norden med dess historiska och geografiska 

sardrag. Man uppskattar sitt sprak, sin kultur, sina 

rotter och vill inte bli en liten provins i den engelsk-

sprakiga kulturkretsen. 

Den nordiska sprakforstaelsen ar alltsa pa manga satt 

betydelsefull, men samtidigt aven problematisk. Det behovs 

tvarvetenskaplig grundforskning om den samnordiska kom-

munikationsprocessen. Vilka faktorer hos talaren, lyssnaren 

och i sjalva informationen inverkar pa den sprakliga vaxel

verkan i en situation dar det ofta talas tre olika sprak 

och dS somliga talar sitt modersmal andra ett frammande 

sprak. Vi har omfattande forskning om lexikon och uttal, nu 

efterlyses det en raera overgripande och koramunikativ syn pa 

saken, som aven tar upp de manga viktiga psykologiska, 

sociologiska och kulturella faktorerna. 

Till sist: vi sprakmanniskor brukar saga att det gemensamma 

spraket ar en grundforutsattning for allt nordiskt samarbete. 

Det stammer i viss man, spraket ar viktigt, men det ar inte 

pa langt nar den enda grundvalen for var gemenskap. Vi har 

nu pa 80-talet kommit in i en ny period som pa manga satt 

kannetecknas av kalla och harda realiteter. Det ar dags 

att utreda vad som ar framtidens utmaningar for oss i Norden. 

Ar det kanske sadana livsviktiga uppgifter som att 

kampa for fred och var egen existens 

kampa for livskvalits: och ratt till egen kultur och 

kampa mot den orattvisa som rader mellan individer, 

grupper och stater - i synnerhet mellan industrilander 

och tredje varlden. 

I Norden har vi genomgatt en ISngsam utveckling fran otaliga 

krigiska och blodiga aventyr till omfattande konstruktivt 

samarbete. Huvudmalet med samarbetet har dock varit att 

oka v a r e g e n levnadsstandard och var egen livs

kvalitet. Fraratidens stora viktiga fraga kommer antagligen 

att vara, hur vi kan utveckla vara gamla, mer eller mindre 

g r u p p e g o i s t i s k a tankemodeller i riktning mot 

solidaritet och globalt ansvar. 
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SAMENVATTING 

In SkandinaviS worden, nog afgezien van de talen die de immi-

granten spreken, acht verschillende talen gesproken: deens, 

fins, faeroers, groenlands, laps, noors, ijslands en zweeeds. 

Wanneer we het over interskandinavische semikoramunikatie (kom-

munikatie tussen personen die niet dezelfde taal spreken maar 

elkaar toch verstaan) bedoelen we daarmee echter in het alge-

meen de verhouding tussen diegenen die deens, noors of zweeds 

als moedertaal hebben. De kommunikatie met medeskandinaviSrs is 

heel wat ingewikkelder voor hen die een andere moedertaal heb

ben. Zij moeten zich in een voor hen vreemde taal zien uit te 

drukken. 

Zich welbewust van deze problematiek hebben in de laatste jaren 

de Noordse Raad en de Noordse Ministerraad konkrete maatregelen 

genomen die er toe moeten leiden dat SkandinaviSrs beter el-

kaars talen verstaan. Zo zijn er twee interskandinavische in

stituten voor taalvraagstukken opgericht, en wordt binnenkort 

een skandinavische taalkonventie van kracht die het skandinavi

sche immigranten gemakkelijker moet maken om zich in de andere 

skandinavische landen aan te passen. 

Er zijn in principe drie raanieren waarop interskandinavische 

kommunikatie plaats kan vinden: 1) in het deens, noors en/of 

zweeds, 2) in ieders moedertaal, 3) in een wereldtaal, bijv. 

engels. 

Veel Finnen hebben er moeite mee te begrijpen waarom het laat

ste alternatief, dat immers alien dezelfde uitgangspositie ver-

leent, niet wordt gekozen. Daar is echter het volgende op te 

zeggen: 

1) De Skandinavische taalgemeenschap houdt in dat de meeste 

SkandinaviSrs hun moedertaal kunnen gebruiken in hun kontakten 

met medeskandinaviSrs 

2) De Skandinavische talen zijn het meest geschikt om skandina

vische verhoudingen te beschrijven 

3) De Skandinavische taalgemeenschap schept een gevoel van 

saamhorigheid tussen hen die een skandinavische taal spreken en 

hun wortels in SkandinaviS hebben. 
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De Skandinavische taalgemeenschap is waardevol, maar niet on-

problematisch. Er wordt veel onderzoek gedaan naar uitspraak en 

woordenschat. Wat echter nodig is, is een totaalbeeld waarin 

ook aan psychologische, sociologische en kulturele faktoren 

aandacht geschonken wordt. 


